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PARTE  II , EL PAPEL, 

DEL CAPITULO “3” EL PROCESO DE MANUFACTURA Y 

SUS PRODUCTOS  

Plinio el viejo............ nos ha dejado una descripción precisa del modo como 

se fabricaba el papel de papiro en Egipto. Desgraciadamente el texto Pliniano

 nos ha llegado demasiado deteriorado, de modo que ha dado lugar y opor-

tunidad a numerosos comentaristas de sacar las mas diversas conclusiones.

            G. Cosentino   (1889)

Hasta aquí nuestra discusión se ha centrado en la planta de papiro. Ahora volvemos a considerar el material de escritura hecho con la planta – material que habitualmente llámanos “papiro” para distinguirlo del papel hecho con otros materiales. Entonces como se usa este y los capítulos siguientes de la Parte II, la palabra “papiro” denota el material de escritura antiguo.


El locutor clásico sobre el proceso antiguo de manufactura es Plinio, Historia Natural XVII, 74 – 82.- Los editores han luchado con el texto desde el renacimiento, y en los últimos doscientos años una sucesión de comentaristas lo han sometido al mas minucioso escrutinio. Como resultado, Se consiguen en manuales clásicos y enciclopedias, informes generalmente aceptables de papiros antiguos y su manufactura, sujetas aquí y allá a correcciones en algunos detalles que durante mucho tiempo permanecerán en discusión o mal entendidos. La aclaración de tales detalles ha venidos en de experimentos de laboratorio que procuran reproducir el proceso antiguo de manufactura, y sobre todo de la evidencia concreta dada por la cantidad de rollos y los cientos de miles de piezas de papiro antiguo recuperadas en épocas recientes. (1)

A continuación se transcribe el texto de Plinio (en latín) acompañado de su traducción y seguido por un comentario detallado.

Traducción
74 – “Se hace el papel de la planta de papiro separándolo con una punta de aguja en tiras muy delgadas tan anchas como sea posible. La mejor calidad viene del centro, y desde allí en el orden del corte.

La mejor calidad en tiempos primitivo se llamaba “hierática” parque fue destinada solamente para libros religiosos y ha tomado después, sin adulación, el nombre de Augusto, y la siguiente calidad el nombre de “Livia” después su esposa, de modo que “hierático” cayó al tercer lugar.

75 – La calidad siguiente ha sido llamada “Anfiteatrica” por su lugar de manufactura. En el diestro taller de Fanio en Roma, lo tomaron y refinaron con un cuidadadoso proceso, haciendo así un papel de primera clase a partir de uno común y renombrándolo después de esto con su nombre; el papel que no fue elaborado así se mantuvo en su grado original como “Anfiteatrico”.

76 –  El siguiente es el “Saitico” llamado así por la ciudad donde era mas abundante, hecho con fragmento inferiores; y de un lugar aun mas cercano a la corteza el “taeneótico”, así llamado por un lugar próximo ( en realidad este se vende por peso, no por calidad). El “Emporetico”, inútil para escribir provee envolturas para papeles y mercaderías y concordantemente su nombre proviene del nombre griego de los mercaderes. Después de esto, solo quedan los tallos y su cáscara ( mas exterior es similar a un junco e inservible aun para sogas excepto húmeda.

77 –  El papel de cualquier grado se fabrica sobre una tabla humedecida con agua del Nilo; el liquido barroso sirve como ligante. Primero hay extendida plana sobre la tabla una capa de tiras de papiro dispuestas verticalmente tan largas como sea posible, con sus extremos cortados en escuadras. Después de esto una capa cruzada completa la construcción. Luego se comprime en prensas, y las hojas así formadas se secan al sol y se empalman unas con otra (trabajando) en orden decreciente de excelencia trabajando hasta la más pobre. Nunca hay más de veinte hojas en un rollo.

78 –  Hay gran variedad en sus anchos, el mejor es de trece dedos, el “Hierático” dos menos, el “Faniano” mide diez, el “Anfiteatrico” uno menos, el “Saitico” un poco menos – realmente un ancho insuficiente para el uso de un mazo – y el angosto “Emporetico” no excede seis dedos. Aparte de esto, las calidades destinadas en el papel son fineza, firmeza, blancura, y suavidad o tersura.

79 – El Emperador Claudio cambio el orden de preferencia. La finura excesiva del papel “Augustiniano” fue insuficiente para soportar la presión de la pluma; además como permitía que la tinta lo atravesara, había siempre el peligro de una mancha en el reverso, y en otros aspectos era poco atractivo en su apariencia por su excesiva translucidse. Consecuentemente la capa vertical (inferior, la de abajo) se hizo con material de segundo grado y la capa horizontal, de primer grado. El material aumento el ancho hasta medir un pie.

 80 – También estaba la”macrocolumna”, del ancho de un codo (unos 42 centímetros), pero la experiencia revelo el defecto de que cuando se arranca una tira se dañan varias columnas de escritura. Por esta razón se prefirió el papel “Claudiano” a todos los demás; el Augustiniano retuvo su importancia para la correspondencia, y el “Liviano”, que nunca tuvo ningún elemento de primer grado sino todos de segundo grado retuvo su mismo lugar.

81 – Los puntos o lugares ásperos se alisan frotándolos con marfil o conchas, pero luego la escritura puede volverse escamosa: el papel bruñido es mas lustroso y menos absorbente. También se dificulta la escritura si (en la manufactura) el liquido fue aplicado negligentemente en la primera parte; este defecto se detecta con el mazo, o también por el olor si la aplicación fue demasiado descuidada. Las manchas también son detectadas por el ojo fácilmente, pero una tira insertada entre otras dos, aunque absorbente por la esponjosidad del papiro, puede escasamente ser detectada, excepto durante el curso de la escritura- ¡Hay tantos ardides en el negocio! El resultado es el trabajo adicional de reprocesamiento.

82 – La pasta común hecha con la harina mas fina se disuelve en agua hirviendo con una mínima rociada de vinagre, es demasiado quebradiza como goma y cola de carpintero. Un proceso más cuidadoso cuela agua hirviendo a través de la miga de pan leudada con levadura; Por este método la sustancia de la pasta interviniente es tan mínima que incluso se supera la flexibilidad del lino. De todos modos la pasta que se use no debe tener más o menos que un día de antigüedad. 

Después se aplasta con el mazo y se lava ligeramente con pasta y las arrugas que resulten son de nuevo eliminadas y suavizadas con el mazo”.
 

Comentarios

Confundiendo aparentemente un vocabulario técnico y no técnico, empleando términos en sentidos no siempre claros o consecuentes, lacónico donde recibiríamos bien un informe mas minucioso, presentando elementos cuya secuencia lógica e interconexión no siempre son aparentes Plinio, como con la mayor parte de los que informa en la voluminosa Historia Natural, obviamente ha leído todo sobre la materia, e indudablemente manejo montones de hojas, y rollos de papiros en su vida pero su relato deja la clara impresión que nunca presencio la manufactura del papiro, aparentemente puede haber recibido la información de segundas personas, Generalmente el informe es entendible, pero como se puede ver en el texto presenta un numero pasajes que han sido interpretados en forma diferente por diferentes comentaristas. (2)

74- “ex eo”  (de la Planta separándolo ...........)
La conclusión que resulta del vocabulario de Plinio se refleja en otros textos antiguos tanto como en comentarios y léxicos modernos. Los efectos de este uso de “Liber” en el párrafo 72 ya a sido señalado.(3) Aquí en el párrafo 74 usa “Philyras”, un termino que en autores latinos generalmente significa el árbol de Tilo y su corteza. Por lo tanto aquí merece ser categóricamente afirmado que el papel antiguo estaba hecho del interior blando – la medula y tejido vascular – y no de la corteza o cáscara, de la planta de papiro. Esto se pone de manifiesto de un vistazo a los papiros existentes antiguos, y se confirma con experimentos en laboratorios modernos. Esta también implícito en las manifestaciones subsiguientes de Plinio (párrafos 74 y 76) que la calidad de la materia es mas pobre a medida que uno se mueve desde el centro a los bordes exteriores de la planta. (4)
 praetenues  (Separándolos)

El Tallo de la planta de papiro consiste en varias membranas concéntricas muy livianas, tan delgadas, como la piel de cebolla, que eran separados mientras todavía eran delgadas y jóvenes. (5)

 
quan latissimas  (Tan delgados)
Las tiras mas anchas vendrían de las capas mas externas del tallo y serian como nos dicen los párrafos 74 y 76 los mas pobres en calidad. Dado que la calidad de las tiras determinaban el grado del papel resultante (ver inmediatamente debajo) “quam latissimas”  debe ser elíptica, es decir “ tan ancha como sea posible (para cada grado)”  (6)
74 – 80. 

Los nombres de los diferentes grados de papiros están informados algo diferentes en Isidoro, “Orígenes” VI, 10. 2 – 5,  como lo indica la siguiente tabla:




PLINIO



ISIDORO



Claudia



1
Augusta



Augustea



2
Liviana



Liviana



3
Hierática



Hierática




Fanniana



4
Anfiteatrica



Taeneotica



5
Saitica



Saitica



6
Taeneotica



Corneliana



7
Emporitica



Emporetica

Permanece abierta la cuestión de si esta comparación justifica la igualdad de Corneliana con Anfiteatrica (como algunos han supuesto). (7)
74.- 


La inserción de “Prima” antes que Hierática, favorecida por algunos editores, es generalmente rechazada como innecesaria, siendo bastante claro el sentido sin ella. (8) 



hierática 

En otros pocos lugares en la literatura antigua el papiro del grado más elevado se llama “royal” (real), pero permanece confuso si esto era solamente una expresión metafórica o un verdadero termino del comercio del papel. Entre los materiales usados en la producción de letras suntuosas, dice “Catulo,
(XXII 6), están “chartae Regiae, novi libri “ (los papeles regios, libros nuevos) la ultima frase se refiere a los rollos frescos sin uso previo (en contraste con “in palimpsesto” , línea 5), la primera frase se refiere a la calidad del papel que constituye los rollos. Comparando con una frase de Herón de Alejandría (Autom. 269), (Jarten Leptóraton .... ton basilicon kaloyménon),  sugieren que “regius y “basilicos” fueron apelativos para el papiro de la mas alta calidad. Para reconciliar esto con Plinio, que registra la mas vieja designación del mejor como “Hierática” (como lo hace Estrabon describiendo la planta de papiro: XVII. I. 15, C800. Se sugirió que el epíteto “royal” (real) fue dejado de lado con el advenimiento del dominio romano en Egipto.

Por el contrario, sin embargo, hemos llegado a saber por los mismos documentos en papiros que el lenguaje del Egipto de los Ptolomeos “basilicos” comúnmente significase propiedad o control real, como en efecto lo hace la expresión “basilicós Jarten” en P. Teb. 709 (159 Antes de Cristo). Ciertamente, los egiptólogos han sugerido que la palabra papiro misma puede derivar de “Pharaoh” (cotejar con el comentario 2 al pie de la pagina del capitulo 1); su significado en ese caso “el producto del rey”, seria entonces un reflejo posterior de la prerrogativa real. Ahora también sabemos que el termino “basilicos” no desapareció con el advenimiento del dominio romano sino que fue hablado con el lenguaje de las provincias del este como el epíteto regular designado como la Casa Imperial. Finalmente “regia” se encuentra como una descripción de “charta” (papel) mucho después de Augusto, como se ve en el texto de Isidoro mencionado anteriormente (Orig. VI. 10.2) “prima et praecipua Augustea regia maioris formae in honorem Octaviani Augusti appellata”. (¿primera y principal el formato mayor llamado Augusta regia en honor de Octavo Augusto?). Por esta lectura, “real” aparecería nuevamente como una designación de calidad, alternativa o  asociada con Augusta. Pero en la lectura de otros manuscritos(en general, seguramente, menos satisfactoria) “Augustea regia et maioris formae” “real” emerge como una caracterización metafórica de las amplias proporciones del papel. En Resumen, non Liquet” (9)
secunda    liviae

En los tiempos en que esta clasificación llego a Isidoro de Sevilla (o su fuente) esta categoría habría sido corrompida en “secunda Libyana, ob honorem libyae pribinciae”  ( i 2a – Liviana, para honrar a la provincia Libia)” (10) 

descendit   hierática

De acuerdo con Isidoro de Sevilla el “hierático” era similar al Augustiniano” pero menos coloreado”  (Orig. VII.10.3). La finura y translucidse del Augustiniano era mencionado por Plinio en el párrafo 79, y la blancura como un criterio de calidad en el párrafo 78.  (11)
75.- tenuatam 
Algunos editores consideran que esto significa “Hecho mas delgado” y tal vez eso sea todo lo que significa (cotejar con tenatur en el párrafo 82 )  (12)
interpolatione
Si el tratamiento de Fanio era simplemente un asunto de pulido (Inter. + polio) o un reprocesamiento mas fundamental, permanece como un tema para la especulación. Es mas probable lo segundo, dado que en el párrafo 78 nos informa que lo que Fanio producía era un dedo mas ancho que la calidad anfieatrica que el usaba como materia prima.  (13)

principalem ...... plebeia
Como están usados aquí por Plinio (¿reflejando el lenguaje comercial de su tiempo?) el primero de estos términos abarca los grados de papiros superiores al anfiteatrico mientras que el ultimo encierra el “anfiteatrico” y los grados debajo de este.

76.- saitica ..... taeneotica
Sais era una ciudad en el Delta del Nilo, y Atenea era una lengua de la tierra cerca de Alejandría. (14)
emporitica   inutilis   scribendo        (inútil para escribir)
SB 9017, N° 15, y P.Flor. 367 (segunda y tercera centuria de nuestra era). Menciona el envió de “Jartes Epistolicos” a amigos o parientes(ver más ampliamente en la nota 8 al pie de la pagina, en el capitulo 5). En este humilde contexto la expresión sin duda significa”papel suficientemente bueno para escribir”, esto es en el medio de la escala de calidades – superior al “emporetico”, obviamente, pero no uno de los grados superiores. Marcial XIV. II esta titulado “chartae epistulares” (papeles para cartas) y Digest XXXIII. 9. 3. 10. cita al eminente jurista Servio Sulpicio Rufo, contemporáneo de Cicerón, especificando que la herencia de un “penus” incluye “unguentum et chartas epistulares”. (Ungüentos y cartas epistulares).

segestribusque   mercium    (envolturas para papeles y mercaderías)

El manuscrito tiene “segestriumque mercibus”, pero el intercambio en las desinencias del caso parecen ser dictadas por el sentido común.

papyrum 
Cuando Plinio introduce primero el tema y en otros lugares ( como por ejemplo párrafos 71 y 74), este emplea la forma papyrum  para designar la planta de papiro. Aquí como en el párrafo 72, papirum se refiere solamente a la cáscara dura que rodea la medula, es decir, la parte del tallo no apta para hacer incluso los grados mas baratos del protopapel.

77.- texitur 
Repetidamente Plinio emplea el léxico textil (aquí texitur, crates, plagulae; en el párrafo 79 statumina, subtemina; en el párrafo 82 texendis), Puesto que el manejaba libros y documentos escritos en papiros obviamente sabría que las tiras no estaban pegadas sino ordenadas en una capa dispuestas verticalmente cubierta por otra dispuesta horizontalmente. El léxico textil, encontrado también en otros escritores, es claramente metafórico. (15)
(nota de aclaración: desarrolle un papiro un forma tramada como un tejido y descubrí que al secarse la materia que lo conforma, quedan sendos agujeros en los puntos donde se produce la unión, “contracción de la fibra al secarse” es por esta razón que no podría ser nunca tejido, no se podría escribir) 

madente 
A la luz de lo que ahora sabemos acerca de las propiedades adhesivas de las savias del papiro (ver mas adelante), la mesa de trabajo debe haber estado solo ligeramente humedecida, mas bien que chorreada o inundada (un uso frecuente figurativo de “madeo”), con agua del Nilo. Allí debe haber tenido proporciones optimas muy precisas – sin duda descubiertas por los egipcios muy tempranamente a través de ensayos de prueba y error – puesto que si se aplicara descuidadamente el liquido podría dar como resultado un producto defectuoso, como nos dice Plinio en el párrafo 81.

turbidus   liquor  vim   glutinis   praebet 
El larguísimo debate suscitado por el relato de Plinio concierne al punto de cual pasta artificial era agregada en la manufactura de los papiros. La cuestión tiene varios aspectos, algunos serán discutidos después. En este punto del texto Plinio esta describiendo el montaje de tiras en capas, y capas en hojas. Los comentaristas frecuentemente han supuesto que se montaba una mano de pasta entre las dos capas. Por lo menos un erudito clásico insistió durante mas de treinta años, en  una oposición creciente y convincente, que este era el caso.- y enmendó el texto para probarlo.- y los adherentes seguidores de ese punto de vista se encontraban tan recientemente como en 1971. Pero el análisis químico no ha podido detectar ninguna traza de pasta artificial entre las capas de papiros antiguos y repetidamente han sido manufacturados papiros en tiempos modernos confiando en la sustancia gomosa natural contenida en la savia celular de la medula de la planta de papiro para unir las tiras y capas entre si, bajo presión. Como resultado de estas pruebas y hallazgos ahora hay un acuerdo universal de que el proceso aquí descripto por Plinio no implica el agregado de un adhesivo artificial (16) .Referencias mas recientes sobre la materia ahora dan esto por supuesto (17). finalmente el debate parece haber terminado. 

  Se puede agregar un detalle. Obviamente, Plinio(o su fuente) pensaba que era el sedimento suspendido en el agua del Nilo el que producia la adhesión. Pero un informe reciente del Jardín Botánico Real , en Kew, establece: “Uno puede preguntar si es necesaria alguna sustancia adicional; sin embargo, en cuanto a nuestra experiencia, las tiras de papiro se adhieren fuertemente por si mismas. El proceso de golpear suavemente (o prensar) tritura las celulas de la planta y libera los jugos que hacen que las tiras se peguen unas a otras.....”  Y después de registrar el análisis químico de un extracto de la medula, los escritores concluyen “la goma natural que se encuentra en el papiro es, por lo tanto, claramente una sustancia muy adecuada para pegar las tiras entre si” (18).

in   rectum
Es decir perpendicular a la posición del operador frente a la mesa, es decir la capa inferior de tiras verticales. (19).

schida   adlinitur
Suponemos aquí un sustantivo denotando una capa consistente en tiras contiguas de papiro. El termino schida, de acuerdo con su derivación de “sjidso” denota una tira individual rebanada de la planta de papiro(como se describe en el párrafo 74), y que es en efecto el sentido con que Plinio usa schida en el párrafo 80.- Pareciera que la solución mas simple qui es interpretar el singular schida adlinitur que denota un acto repetitivo, esto es  ”Se pone una tira(luego otra, y otra ,etc)” (20).

premitur ..... prelis
El resultado era una unión permanente de tiras y capas. Los papiros antiguos han sido rasgados, ajados, y dañados de otros modos en sus siglos de entierro, pero solo raramente se han separado dos capas. (21).

El batido con mazos, usados en experimentos modernos en lugar de prensas, no es mencionado por Plinio hasta mas tarde – presumiblemente debido a que en el proceso antiguo la unión inicial de dos capas se obtenía con una prensa, mientras que el mazo servia solamente en etapas posteriores tales como reparaciones, terminaciones, o montajes de rollos (ver mas adelante) (22).

siccantur
De la inspección resulta claro que los papiros antiguos de buena calidad, las tiras individuales estaban puestas lado a lado de tal modo que no quedaran intersticios indeseables entre ellas si hubiera alguna contracción durante el proceso de secado. A sido ampliamente aceptado durante doscientos años aproximadamente, que los egipcios antiguos resolvían esta dificultad poniendo cada tira de materia prima en su canto de modo que se encime ligeramente sobre la tira puesta debajo de esta; así, cuando el producto terminado se secaba el sollas tiras se encogerían sin separarse, pero experimentos recientes revelan que este encimamiento no es necesario. Es suficiente colocar las tiras cuidadosamente lado a lado con sus filos tocándose: cuando son batidas con el mazo las tiras ceden lo suficiente para formar una superficie lisa continua. (23).

inter    se    iunguntur   
Las hojas de papiro terminadas y secas se ensamblaban en un rollo. Esto se hacia colocando cada hoja de modo que su borde se encimara sobre la hoja que estaba a su derecha(uno o dos centímetros). Minimizando asi el impedimento a que la pluma se moviera de izquierda a derecha (24).

No cabe ninguna duda de que se usaba pasta artificial –en efecto tenia que se usada puesto que el adhesivo natural de la sabia cruda estaba ahora seco – para secar las juntas.


Esta secular practica industrial de unir hojas de papiro en rollos continuo aun después de la introducción de la forma códice libro. Se cortaban trozos de un rollo de acuerdo con la necesidad y sin tener en cuenta el solapamiento (o costura) donde se unían hojas adyacentes. Esas costuras – al menos en papiros bien hechos – eran escasamente perceptibles y no presentaban ningún obstáculo para la escritura, como se puede observar en innumerables documentos existentes y también en paginas de códices. Un buen ejemplo de esto ultimo es el recientemente publicado codice de Ginebra de Samia Menander’s. (25).

proximarum       (“La siguiente tira usada”)

(Traducción de Rackham en la serie Loeb) no puede ser correcta: “proximarum” solamente se puede referir a plagulae (hojas), y en este punto el texto describe el enlace de unas hojas con otras para formar un rollo (26).

bonitatis ....... deterrimas   
El sentido esta oscurecido por el excesivo laconismo, como resultado, quizás, de mutilaciones hechas por Plinio o  las subsiguientes transmisiones. Es a priori improbable que en el rollo, las hojas estuvieran ordenadas en orden descendente de calidad y cualquier opinión semejante que aun subsista se desvanece de una vez por todas por la evidencia visible de los rollos de papiros existentes. Podría haber alguna finalidad para poner una hoja rustica al final de la construcción, donde serviría como una cubierta protectora para el conjunto total cuando se lo enrolla. Alguna practica asi, imperfectamente comprendida y descripta, puede esconderse detrás de la enigmática observación de Plinio. Alternativamente, se sugiere otra línea de razonamiento. “Bonitas”  se puede referir a la apariencia relativa de diferentes hojas de la misma categoría y  Plinio puede estar aludiendo a la practica comercial que aun hoy es bastante común: se pone el ejemplar de mejor aspecto encima o en la parte exterior para impresionar la perspectiva del comprador, y posiblemente también para engañar al cliente incauto que no se preocupa en examinar detrás del exterior hermoso. (27). 


Todavía una tercera interpretación probablemente nos acerque mas a la verdad con una simple lógica que evoque un proceso racional y creíble de manufactura. Como lo afirma Plinio al principio (párrafo 74), las tiras individuales cortadas de la planta de papiro variaban de calidad. Cuando las tiras se ordenaban y comprimían en hojas, estas variaban correspondientemente, siendo las hojas mas finas hechas con las tiras mas finas, a medida que las hojas terminadas se obtenían después de prensar y secar, serian clasificadas y apiladas de acuerdo con su calidad. Después el encolado para formar los rollos comenzaría con las hojas de primera calidad; cuando todas estas habían sido pegadas entre si formando rollos de primera calidad, “las hojas de la calidad siguiente” (proximarum) se reunirían en rollos de segunda calidad, luego los de tercera calidad, y asi sucesivamente “descendiendo hasta la inferior” (ad deterrimas)  (28).

numguam ..........  vicenae   
“Nunca” pude ser una palabra demasiado fuerte pero Plinio parece haber registrado aquí una practica autentica de las fabricas de papiro, retrocediendo además a los tiempos faraónicos. Tenemos a modo de evidencias que apoyan esto desde una variedad de fuentes. Hay en Berlín un largo rollo Hierático en el que el numero 20 aparece cada veinte hojas, y la explicación mas probable es que estos números eran marcas de fabrica. Un asiento en el calendario de ofrendas presentadas en el templo de Medinet Habu  por Ramsés III también señala al 20 como el numero normal de hojas de un rollo, y ese numero se encuentra nuevamente en tiempos arábigos. Un documento griego del tercer siglo antes de Cristo indica que los rollos de papiros de cincuenta hojas no se conseguían ya hechos pero tenían que ser pedidos especialmente. Para estor se puede agregar la consideración de que una industria que había normalizado los tamaños de las hojas individuales de papiros (párrafos 78 – 80, más abajo) querrían también normalizar la longitud (o longitudes) de los rollos. Hay, finalmente, algo sugestivo en la lengua latina que explica “scapus” como “certus numerus tomorum cartae scriptae” 

(ciertos números de tomos en la carta de escritura, literal) (29).



Por otra parte, desde el párrafo 77 se ocupa principalmente del procesamiento de la materia prima, scapo puede tener aquí su sentido primitivo de “tallo”  en ese caso la frase significa que un tallo único de papiro podría rendir hasta veinte hojas de papel. (30). 

78.-       in   latitudine ...... differentia   
El dedo romano era una medida equivalente a 0,73 pulgadas, ó 1,85 cm. Por lo tanto, en ancho de “terminación de fabrica” de la hoja de papiro, como lo indica aquí Plinio, se extiende desde 9½ bajando hasta 4½ pulgadas (24 a 11 cm) se mencionan anchos mayores en los párrafos 79 y 80, y se han encontrado tamaños mas grandes, especialmente en rollos de los tiempos faraónicos; pero las cifras dadas aquí concuerdan bien con la mayoría de los encontrados en fechas cercanas.


Como lo revelan miles de especimenes sobrevivientes, las hojas de papiro manufacturadas, variaban también considerablemente en altura; y ya Plinio ha consignado en el parrafo 77, que la capa inferior consistían en “tiras verticales tan largas como fuera posible.”  Por ello es tanto mas confuso que el aquí detalle las variaciones de grado solamente en relación al ancho de la hoja, omitiendo totalmente el factor altura. Cualquier tentativa para discernir la razon de esta omisión debe permanecer en el terreno especulativo, pero la explicación mas probable pareceria ser que simplemente esa información no estaba en la fuente usada por Plinio. (31).

nec   malleo   sufficit
El latin es susceptible de dos interpretaciones. Por un lado significaría que el papel es menos ancho que el mazo usado para comprimir las dos capas de la hoja (párrafo 81) o para achatar las imperfecciones de la superficie. El otro punto de vista seria que este papel, hecho con fragmentos (párrafo 76) no puede soportar el batido con el mazo - o sea que este proceso de terminación no podía ser usado con la “charta Saitica” (papel Saitico) porque los trozos y retazos con los que se confecciona se levantarían en partes. Claramente se debe preferir la primera de estas interpretaciones como la mas congruente en esta frase que trata solamente del ancho de los diferentes grados de papiro, en este contexto la segunda interpretación introduciría una nota extraña. (32).

tenuitas    levor
Tal como los papirólogos observaran tempranamente, los papiros existentes revelan (33). 

que esas cualidades se aplican especialmente al anverso, es decir, la capa de arriba (horizontal) de la capa de papiro, que era preparada como la superficie primaria de escritura. Plinio describe en el párrafo 81 los procesos suplementarios para mejorar la terminación de la superficie.


La discusión de los meritos relativos del papiro, el pergamino y el papel por lo menos desde el siglo décimo séptimo, frecuentemente han menospreciado por ser mas áspero, mas oscuro, y mas quebradizo que los otros dos materiales. Este concepto tiene su raíz en un defecto básico: procede de los papiros tal como aparecen ahora después de centurias de entierro en arenas secas. Indudablemente el papiro viejo se pone amarillento con el paso del tiempo – lo mismo que el papel viejo. (el efecto de la oxidación de la lignina con el oxigeno atmosférico). Pero como nos dice Plinio aquí y en el párrafo 81, la blancura y suavidad, alcanzable en varios grados, estaban entre las cualidades por las que se juzgaba la calidad del papiro manufacturado. Hay evidencias de que el papiro producido en el Egipto faraónico era característicamente blanco, ocasionalmente amarillento. No faltan papiros antiguos que aun hoy no son mas amarillentos que un tostado claro, y algunos productos experimentales de laboratorio en tiempos modernos han retenido su blancura inicial durante veintenas de años. El papiro ofrece al usuario una superficie lisa de escritura, incluso donde se superponen dos hojas que se unen (ver mas arriba); muestras modernas tienen un tacto casi sedoso. Cuando Plutarco habla ( Mor 60 A ) de encontrar defectuoso un papiro por ser áspero, obviamente implica que normalmente la superficie del material era, o se esperaba que fuera, lisa.


La flexibilidad era claramente otra de las virtudes del papiro: Los libros escritos sobre el fueron repetidamente enrollados y desenrollados durante décadas y aun centurias, cartas y documentos fueron plegados y desplegados, a menudo muchos años después del uso original (como por ejemplo, cuando se abría el testamento de un difunto). En el párrafo 82, Plinio afirma explícitamente que un pegado inexperto puede hacer papiros quebradizos, mientras que un papiro bien hecho puede ser mas flexible que el lino. A modo de ilustración el ultimo cuidador de la colección de papiros de Berlín, Wilhelm Schubart, solía demostrar como podía enrollar y desenrollar un papiro Hierático de mas de 3000 años de antigüedad, sin el mas ligero daño para el material, también se atestigua la elasticidad y durabilidad por la practica antigua de unir docenas y a veces cientos, de documentos sobre papiros, canto con canto para formar rollos mixtos con el propósito de mantener los registros. Otro testimonio sorprendente, descubierto recientemente, es uno de los rollos del Mar Muerto, que cuando el cuero se puso quebradizo, fue reforzado con una cubierta de papiro. Debido a que los papiros de la época Bizantina, incluían algunos especimenes muy toscos, casi tan rígidos y gruesos como el cartón, se sugirió o se afirmo que en la antigüedad reciente presenciaba una declinación general en la habilidad de los fabricantes y en la calidad de sus productos, que a su vez puede haber contribuido a su reemplazo por el pergamino y el papel. Pero los códices Mani de fines del siglo cuarto o comienzos del quinto, consiste en papiros cuya finura rivaliza con los mejores productos del tercero y segundo milenio antes de Cristo; y en una carta del 534/5 de nuestra era, Casiodoro aún alaba a la charta por su superficie blanco – nieve, flexibilidad, suavidad y receptividad a la escritura. Hay en existencia un documento Papal escrito en el año 876 sobre un rollo de papiro manufacturado, de acuerdo a su protocolo árabe, en 838    (34).


Por lo tanto no nos sorprendería enterarnos que los libros y documentos, de papiro tuvieran en tiempos antiguos y medievales una vida útil de cientos de años. Los manuscritos de Aristóteles, muchos de ellos en malas condiciones por negligencia fueron parte botín llevado por Sulla a Roma, donde fueron editados por Andronico de Rodas aproximadamente 250 años después de haber sido escritos. Plinio dice haber visto documentos de papiros de 100 y 200 años de antigüedad. Galeno menciona la investigación en libros de 300 años de antigüedad. El cardenal Deusdedit, trabajando en los archivos papales en 1085, consulto rollos de papiro de la biblioteca de Letrán retrocediendo por sus citas especificas hasta el 1000 y por influencia hasta el 950.


En 1192 el camarero Papal Cencio investigando “in themis charticiniis et voluminibus regestorum antiquorum pontificum”, que incluían archivos del periodo 600 – 1000. Documentos papales de hasta 330 años de antigüedad fueron usados en 1213, y hay referencias en el siglo décimo cuarto a documentos contenidos en volúmenes (rollos de papiro) de los siglo quinto al décimo. El historiador Tristan Calchi, trabajando en Milán cerca del 1500 se refieren a un documento de papiro del reino de Odoacro u Odoacer (476 –93). Entre los ejemplos existentes se puede observar un volumen de Pindaro de fines del primer siglo o comienzos del segundo, que esta reparado en el lomo con tiras de papiro, las cuales están escritas con escritura del tercer o cuarto siglo de nuestra era; un evangelio manuscrito de alrededor del 200 con notas marginales del año 490; un rollo que fue escrito primero en el reinado de Séptimo Severo (193 – 211) y luego se convirtió en codice y fue rehusado en el siglo quinto; y un documento escrito en Paris hacia el final del siglo undécimo en el reverso de un testamento del año 690  (35).


Por todo lo anterior parece razonable concluir que los papiros producidos por las fabricas de la antigüedad tenían, y retuvieron durante años y años las siguientes cualidades: era blanco o ligeramente coloreado: subcoloreados es la palabra que usa Isidoro – ver mas arriba), flexible, durable, y su superficie era lustrosa y lisa. No fue por carecer de esas cualidades que el papiro cedio ante el pergamino y el papel, sino debido a que estos otros materiales fueron mas adecuados, con el paso del tiempo, para reunir las necesidades y las condiciones de los diferentes tiempos y lugares para transportar la escritura y eventualmente la palabra impresa. (36).

79.-      pertralucida
Los papiros existentes  ”Hechos antes del Nuevo Reino a menudo son tan delgados y traslucidos que las fibras de un lado son visibles en otro” (37).Este fenómeno es también observable en algunos papiros de la época Helenística y Romana.

        statumina  ......  subtemina
Acerca del uso que hace Plinio de estos términos textiles ver mas arriba, en el párrafo 77 “texitur”

 80.-     macrocol  (l) a
Como aprendimos de dos referencias de Cicerón, esas fueron usadas para las copias de lujo.  (38). 

        paginas
Esta palabra no designa ni las paginas de un libros (39). ni las hojas de papiro (=plagulae), sino columnas de escritura en un rollo de papiro. El desarrollo de este significado hasta el sentido moderno de “pagina”, es por supuesto, una cosa facil.

81.-  (40).    dente  .....  spendet  
En el informe de Kew declara, después de experimentar, que “ cuando ha sido frotada, la superficie brillante no toma bien la tinta. Este hallazgo experimental sostiene lo afirmado por Plinio, que sin embargo contrasta con otras dos referencias antiguas sobre el papel lustrado. En la primera de ellas Ciceron promete hacer la presente carta a Quinto (quintus), mas legible que la anterior usando “calamo et atramento temperato, charta etiam dentata”. En la segunda referencia Marcial alaba la calidad de escritura suave del papiro que ha sido pulido con una concha marina:




“levis ab aequorea cortex mareotica concha




      fiat: inoffensa curte harundo via.”  (41).

malleoque  deprehenditur  
La función del mazo, deducible de su mismo nombre esta descripta en el parrafo 82: se usaba para aplanar las arrugas, los bordes, o imperfecciones similares en la superficie del producto terminado.


 fluit  indiligentuor
La inserción de “cura” antes de estas palabras (mayhoff, teubner editor, seguido por Rackham, edición Loeb) es innecesaria, dado que el sentido del pasaje es el mismo sin este agregado.

 inserta  ....  se
Este es un pasaje particularmente difícil, sobre el cual no se ha llegado a ningún consenso. La        dificultad es el resultado de un lenguaje demasiado comprimido. Pero el sentido, tal como se da en la traducción, me parece que se deduce del contexto, que concierne a los defectos del proceso de fabricación del papiro para escritura, y su posterior arreglo y encubrimiento para su venta. La secuencia de ideas en el párrafo 81 puede ser parafraseado como sigue: los lugares ásperos se alisan frotándolos, pero la superficie pulida resultante no recibe tan bien la tinta; las arrugas y motas se detectan fácilmente, pero un parche aplicado hábilmente escapa a la detección hasta que se escribe encima de el y la escritura se corre (42). Sin embargo, seguramente, esta narración de falsas practicas implica que habría métodos expertos de terminación y reparación.

tantum   inest   fraudis

Es digno de atención que “Ciceron”  (Pro Rab.Post. 40) – sin duda con algún motivo ulterior – incluye rollos de papiro embarcados desde Egipto entre “merces fallaces quidem et fucosae” (mercaderías engañosas.....)

alius  ....   labor

El laconismo de esta observación no acaba si es un comentario terminal general, o la reparación de imperfecciones o una introducción a lo que sigue en el párrafo 82. (43).

82.-     glutinum   vulgare,    etc.   

En ocasión de los anteriores comentarios, se puso de relieve que las dos capas de una hoja de papiros se mantenían unidas por el adhesivo natural contenido en la materia prima, pero esa pasta artificial tuvo que ser empleada para unir una serie de hojas, canto con canto, para formar un rollo. No hay contradicción aquí, en el párrafo 82. Aquí Plinio habla acerca de la composición y efectividad relativa de diferentes adhesivos. Esto no tiene nada que hacer con la compresión de las capas de tiras de papiro en las hojas, descripta en el párrafo 77. Como se señala en el relato, el marco de referencia ha sido una vez mas el producto final del proceso de manufactura, charta (papel). Este es obviamente el nombre sobreentendido con “constricta”, hacia el final de esta sección. Por otra parte, donde el sujeto no es el papiro, Plinio se refiere explícitamente a “la harina que aglutina papeles” (XXII.127). Si papeles son rollos de papiro (como es probable) o el plural de papel en su sentido genérico, la palabra denota el producto terminado del proceso de fabricación y la referencia de Plinio es para la pasta de harina usada para unir hojas de papiro en los rollos. El uso griego era similar, como lo vemos en Luciano y Dioscórides. En el pensamiento y lenguaje de estos autores, como en el de Plinio, son rollos o libros los que se pegan. (44).  

minimo   aceti   aspersu
Como la harina (es decir, el almidón) y agua son suficientes para hacer una pasta, la tecnología antigua aparentemente habría hecho el descubrimiento empírico de que el vinagre (ácido Acético) – además, quizás de inhibir la formación de moho- mejora la dispersión de las partículas de almidón, haciendo la pasta mas tersa. 

fragilia   sunt  
Los experimentos de laboratorio confirman que, como se podía espesar, la pasta de trigo deja al papiro mas flexible que lo que hace la goma. (45).  

mollia   panis  


La preparación de pasta con pan esta confirmada por muchas fuentes inesperadas – un mandamiento en una fuente hebrea ordena mantener esa pasta en la casa durante la fiesta de pascua. (46).


minimun  .....   intergerivi
Este es otro pasaje vejado. La traducción da el sentido como yo lo entiendo. (47). “Intergerii”

(así deletreado en las primeras ediciones) era explicado por J Hardouin, (edición de 1741) como referencia al engrosamiento donde los bordes de dos hojas se superponen. Mientras que la enmienda parece innecesaria y ha sido universalmente rechazada, es notable que Hardouin también entendió que Plinio estaba hablando en el párrafo 82 acerca del ensamblaje de hojas en los rollos. 

lini
Esta palabra está corrompida en una tradición manuscrita, por Nilo, que aunque es retenida por algunos editores modernos, desafía la realidad química: una solución de pasta artificial, aunque “esta aguada”, no puede servir, o producir un resultado, mas “flexible” que el agua del Nilo sola. Además el nombre del rió es una vía improbable para referirse a la calidad del agua, tanto mas cuanto que Plinio en el párrafo 77 especifica “agua del Nilo” como ligante. Finalmente “Lenitas” cuano refiere a los rios describe la velocidad del flujo mas que la calidad del agua, por ejemplo en el de Cesar “Arar .....in Rhodanum influit incredibili lenitate.” (48).


omne  .....   glutinum
Un comentarista ha señalado que la prohibición contra la cola vieja, que podria volverse rancia o incluso mohosa, es comprensible como una realidad técnica, pero no asi la prohibición contra la cola mas fresca. (49). Quizas “receutius”  debe ser descartada como un simple adorno retorico agregado por Plinio a su fuente para subrayar la precisión implicada en cada detalle de la manufactura del papiro.

glutino   percurritur   .....   extenditur   maleo
Es imposible determinar con precisión cual es el paso en el proceso, que se describe aquí. La presunción que hacen algunos autores, de que la superficie de la hoja de papiro rutinariamente recibia un ligero lavado de pasta, fundada en el hecho de que miles y miles de papiros antiguos existentes no muestran evidencias de ningún apresto de superficie. Los códices del siglo sexto o séptimo de orígenes con paginas satinadas no es excepción. La cobertura no es una pasta sino una sustancia brillante parecida a un barniz, que fue aplicado no cuando se manufacturaba el papiro y no sobre toda la pagina, sino solamente sobre el texto escrito, con el propósito obvio de proteger la escritura. (50).  Por otra parte, como se observo anteriormente, el único lugar donde seguramente se empleaba la pasta era en la unión de los bordes superpuestos de las hojas en secuencia para formar un rollo, la afirmación “glutino percurritur” es ciertamente aplicable a su proceso. (51). “Extenditur malleo” podría entonces describir la acción realizada para asegurar una unión firme y suave que ofrezca un impedimento minimo a la pluma del escritor. En todo caso como “Ulpian” puede decir de “perscripti libri nondum malleasti vel ornati ..... proinde et nondum conglutinati vel emendati”, esta claro que el encolado y el trabajado con el mazo normalmente se pensaba, no como un proceso en la manufactura de las hojas de papiro sino como procesos de terminación aplicados a los rollos ya construidos y aun ya escritos. Un agregado adicional de apoyo a esta interpretación es quizas aducible a un resumen egipcio de fecha aproximadaen 1200 a C., que incluye lo siguiente entre las privaciones de la vida de un soldado: “El es abatido y golpeado como un rollo de papiro” lo que aquí es significativo para nuestro propósito es que en la mente del narrador el proceso de batido está específicamente asociado con un rollo mas que con la fabricación de hojas individuales de papiro. (52).
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